Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 14
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1. way’'daber - le’'mor.
Ex14:1 Now spoke , saying,
14:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Mwvofiv Aéyov
1 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'yashubu w'yachanu Pi hachiroth
Mig’dol u hayam liph’ney Ba al ts’phon nik’cho thachanu “al-hayam.
Ex14:2 Speak to the sons of Yisra’El and let them return and camp Pi-hachiroth,

Migdol and the sea; you shall camp in front of Baal-tsephon,
opposite it, by the sea.

2> AdAmoov Tols viols IopanA, kal dmooTpédavres oTpaTomedevodTwoay
9 ’ ~ 9 / 9 \ ’ ’
amévavTt Ths émavdews ava peécov MaydmAov
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kal ava péoov s Baddoons €€ évavtias Beehoendwv,
évarmov adTOV O'Tp(I.TO1T€8€l’)O'€LS émi ™S 60)\6.0'0'1]s.
2 Laléson tois huiois Israél, kai apostrepsantes stratopedeusatosan tés epauleos
Speak to the sons of Israel! And turning let them encamp the property
Magdolou kai tés thalassés ex enantias Beelsepphon,
Migdol and the sea, right opposite Baal-Zephon!
enopion auton stratopedeuseis tés thalasses.
Before them you shall encamp the sea.
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3. w'amar Phar’ oh lib'ney Yis'ra’El n’bukim 'arets sagar “aley hamid’bar.
Ex14:3 For Pharaoh shall say of the sons of Yisra’El,
are wandering in the land; the wilderness has shut in.

3> kal épel Papan T Aad adTod OL viol IopanA mAavdvTal ovToL év T vy
OUYKEKAELKEY Yap aOTOVS 1) €PMLOS.
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3 kai erei Pharao tg lag autou Hoi huioi Israél
And Pharaoh shall say to his people, As for the sons of Israel,
planontai té gé; sygkekleiken hé erémos.
wander in the land, has closed up the wilderness.

30973 A43Y4T YATIH4 J4aqr 30979 x4 AXPTHY4
YY-TWoAY ATAT AY47AY YA4nY yosiy v(AU-CYIY
TYTDI MIIPNY DTS AT AYTeTIRTRN CRpIm T

TALY YT MINTID DI0ER W Do

4. w'chizaq’ti ‘eth-leb-Phar’ oh w'radaph eyhem w'ikab’dah b’Phar’ oh
u =cheylo w'yad’ " u Mits’rayim hi= waya asu=ci,

Ex14:4 Thus I shall harden Pharaoh’s heart, and he shall chase them;

and I shall be honored Pharaoh and his army,

and the Mitsrites shall know am . And they did

4> éyw 8¢ okAnpuvd TV kapdlav Papaw, kal kaTadiwEeTal dmon adTOV:
kal évdofactnoopar év Papan kal év maom T oTpaTd adTOD,
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4 de skléryno téen kardian Pharao, kai katadioxetai auton;

But | shall harden the heart of Pharaoh, and he shall pursue them,
kai endoxasthésomai en Pharao kai té stratia autou,

and I shall be glorified Pharaoh, and his military;
kai gnosontai hoi Aigyptioi eimi . kai epoiésan

and shall know the Egyptians that I am . And they did
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5. wa I'melek Mits’rayim i barach ha am

wayehaphek I’'bab Phar'"oh wa abadayu ‘el=ha am

wa mah-zo'th “asinu ki-shilach’nu ‘eth-Yis'ra’El me ab’denu.

Ex14:5 When the king of Mitsrayim the people had fled, the heart of Pharaoh
and his servants were turned the people, and s

What is this we have done, we have let Yisra’El go serving us?

<S> kal avmyyéAn 70 Bactdel TdV AlyvmTiwv §TL médevyev 6 Aads*
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kal peteotpadm 1 kapdia Papaw kal &V Bepamovrwv adTod éml TOV Aaov,
kal etmav Tt TodTo émonoapev Tod é€amooTellar

\ e A A A ’ ¢ A
Tovs viovs Iopam Tod p1 dovAebewy Mpiv;

5 kai to basilei ton Aigyption pepheugen ho laos;

And to the king of the Egyptians have fled the people.
HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 2



kai metestraphé he kardia Pharao
And was converted the heart of Pharaoh,

kai ton theraponton autou ton laon, kai
and that of his attendants the people. And ’

Ti touto epoiésamen tou exaposteilai tous huious Israél tou mé douleuein ?
What is this we have done to send out the sons of Israel to not slave to us?
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6. waye’sor ‘eth-rik’bo w’eth-"amo lagach .

Ex14:6 So he made his chariot ready and took his people H

<6> élevéev ovv Papaw Ta dppaTta adTOd
KAl TAVTA TOV AdOV adTOD orvvo.'rr'r']'yo.'yev p.ee’ €QVTOV
6 ezeuxen oun Pharao ta harmata autou

teamed up then Pharaoh his chariots,

kai ton laon autou synapégagen
and his people he led
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7. wayiqach =me’oth rekeb bachur w'h:ol rekeb Mits'rayim w’shalishim “al=- .
Ex14:7 and he took hundred select chariots,
and -!| the other chariots of Mitsrayim with officers of them.

<> kal AaBov €€akdoia dppaTa ékAekTd kal maoav TNV imrmov OV AlyvmTiwv
Kal TPLOTATAS €T TAVTWV.
7 kai labon kosia harmata eklekta kai tén hippon ton Aigyption

And he took hundred chariots chosen, and the cavalry of the Egyptians,

kai tristatas
and tribunes
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8. way’'chazeq ‘eth~leb Phar’ oh melek Mits'rayim
wayir'doph b’ney Yis'ra’El ub’ney Yis'ra’El yots'im b’yad ramah.

Ex14:8 hardened the heart of Pharaoh, king of Mitsrayim, and he chased
the sons of Yisra’El as the sons of Yisra’El were going out a high hand.

8> kal éokAnpuvev kvpros T kapdlav Papaw BactAéws Alyvmrou
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kal TOv BepamédvTov adTod, kal kaTedlwEev omiow Tdv vidv lopan-

ot 8¢ viol Iopam) é€emopetiovTo év yerpt VmAd).

8 kai esklérynen tén kardian Pharao basileos Aigyptou kai ton theraponton autou,
And hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and of his servants,
kai katedioxen ton huion Israél;
And he pursued the sons of Israel.

hoi de huioi Israél exeporeuonto en cheiri huyélé.
But the sons of Israel went hand a high.
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9. wayir'd’phu Mits'rayim hem wayasigu ‘otham chonim “al-hayam -sus
rekeb Phar' oh upharashayu w'cheylo "«!-Pi hachiroth Ba“al ts’phon.
Ex14:9 Then the Mitsrites chased them with 21! the horses and chariots of Pharaoh,
his horsemen and his army, and they overtook them camping by the sea,

Pi-hachiroth, of Baal-tsephon.
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D> kal kaTedlwEav ol AlydmTiol dmlow adTdV kal ebpooav adTovs TapepBefAnkoTas
mapd v Badacoav, kal maca 1 Lwmos kal Ta dppata Papaw kal ol Lmmels
\ e \ 9 ~ 9 )4 ~ b 4 b 9 7
Kal T oTpaTd aOTod amévavTtt Tis émadlens €€ évavtias Beehoemdwv.

9 kai katedioxan hoi Aigyptioi auton
And pursued the Egyptians them.
kai heurosan autous parembeblékotas ten thalassan,

And they found them camping the sea.
kai hé hippos kai ta harmata Pharao kai hoi hippeis
And the cavalry, and the chariots of Pharaoh, and the horsemen,

kai he stratia autou tés epauleos Beelsepphon.
and his military were the property Baal-zephon.
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10. uPhar’ oh hiq’rib wayis'u b’ney~Yis'ra’El ‘eth-"eyneyhem w'hinneh Mits'rayim
nose a hem wayir’'u wayits’ aqu b'ney-Yis'ra’El ‘cl- .

Ex14:10 As Pharaoh drew near, the sons of Yisra’El raised their eyes,
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and behold, the Mitsrites were marching them, and they became frightened;
so the sons of Yisra’El cried out

10> kat Papaw mpoofiyev: kai dvaPAéfavtes ol viol IopanA Tols ddpBadpots
0pdaLy, kal ol AlydmTiol éoTpaTomédevoav omow adTOV,
kal époBOmoav odpodpa- dvefdémoav de ol viol Iopam mpds kipLov.
10 kai Pharao proségen; kai anablepsantes hoi huioi Israéel
And Pharaoh led forward. And looking up the sons of Israel with R

horosin, kai hoi Aigyptioi estratopedeusan auton,
they beheld. And the Egyptians were encamped them.

kai ephobéthésan ; aneboésan de hoi huioi Israél .
And they feared . yelled out And the sons of Israel to
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11. wayo'm’ru ‘el= hamib’li ‘eyn-g’barim b’Mits’rayim 'gach’tanu
muth bamid’bar mah-zo’th “asiath otsi’anu miMits’rayim.
Ex14:11 And they said ,

Because there were no graves in Mitsrayim that you have taken us away
die in the wilderness? Why is this you have done bring us from Mitsrayim?

A kat eimev mpos Movaiv Iapa 76 w1y dmépyew pripaTta
év y1) Alydmro é€nyayes Mpas Bavatdoar év T épnpw;

’ ~ bl 4 e ~ bl \ bl 2 / °
TL TobTO €molmoas Mpiv é€ayaywv €€ AlyvmTov;

11 kai eipen Para to me mnémata
And they said , Because there were no tombs
gé Aigypto exegages thanatosai en té eréemg?

the land of Egypt you led to be put to death in the wilderness?

ti touto epoiesas exagagon ex Aigyptou?
What is this you did to bringing us forth from out of Egypt?
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12. halo’-zeh hadabar dibar'nu Mits’rayim le’'mor chadal mi
w’'na ab’dah ‘eth-Mits’rayim ki tob “abod ‘eth-Mits'rayim mimuthenu bomid’bar.
Ex14:12 Is this not the word we spoke Mitsrayim, saying,
Leave us alone that we may serve the Mitsrites?
it would have been better to serve the Mitsrites than to die in the wilderness.
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12> 0b TodT0 MV TO PTjRa, 6 ENaAoapev Tpods o€ év Alybmtw Aéyovtes [ldpes Muas,
8mws Sovdebowpev Tols AlyvmTiols;
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kpelooov yap Npas dovAedewv Tols AlyvmTios 1) amobavelv év T épMpw TadTT.

12 ou touto &n to hréma, ho elalésamen Aigypto

this not the saying we spoke in Egypt ?
legontes Pares , douleusomen tois Aigyptiois?

saying, Disregard us! we may slave to the Egyptians.
kreisson douleuein tois Aigyptiois € apothanein ¢n t¢é erémg taute.

it is better for to slave to the Egyptians, than to die in this wilderness.
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13. wayo’'mer =ha”am ‘al-tira’u hith’yats’bu
ur'u’eth-y’shu’ath =ya asech hayom
r'ithem ‘eth-Mits’rayim hayom lo’ thosiphu lir'otham “od ="olam.
Ex14:13 But said to the people, Do not fear! Stand by
and see the salvation of He shall accomplish today;
the Mitsrites you have seen today,

you shall not continue to see them again forever.

13> eimev 3¢ Mwvofis mpos Tov Aadv Qapoeite-
oTT|TE KAl OpdTe TNV cwTNPLAY TNV Tapa Tod Beod, v moLfoeL M lv ofpepov:
ov TpdTOV yap €wplkaTe Tovs AlyvmTious omepov,

9 ’ v b ~ 9 \ 9 \ 9 A 7
oV mpocbnoecbe €t Ldetv adToUS €ls TOV aldva xpovov:

13 eipen de ton laon 3
said And the people, !
stete kai horate tén sotérian tén tou , poiései sémeron;
Stand, and see the deliverance , he shall do for today!
tropon heorakate tous Aigyptious semeron,
in manner you see the Egyptians today,

ou prosthésesthe eti idein autous eis ton aiona chronon;
you shall not proceed still to see them the eon of time

PrwaHx Yx4y ¥y yuda avai
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14. yilachem w tacharishun.
Ex14:14 shall fight while keep silent.

/ / \ e ~ \ e ~ /
14> kbpLos TodepmoeL TePL VLAV, KAl VPELs OLyToETE.
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14 polemeései , kai sigésete.
shall wage war , and shall be quiet.
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15. wayo’'mer - mah-tits’"aq

daber ‘el=-b’ney-Yis'ra’El w'yisa u.

Ex14:15 Then said , Why are you crying out ?
Speak to the sons of Yisra’El to go forward.

15> Elmev 8¢ kbpros mpos Mwvotjv Ti Boas mpbds e;
AdAnoov Tots viotls lopam), kat dvalevédtwoav:
15 Eipen de Ti boas ?

said And » Why do you yell ?
laléson tois huiois Israé€l, kai anazeuxatosan;g

Speak to the sons of Israel, and break camp!
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16. w harem ‘eth-mat’ak un’teh ‘eth-yad’ak "al-hayam ub’qa’ehu
w'yabo’u b'ney-Yis'ra’El b’'thok hayam bayabashah.

Ex14:16 And , lift up your staff and stretch out your hand the sea and divide it,
and the sons of Yisra’El shall go the midst of the sea on dry land.

\ A\ ~ e/ \ \ ~ / 9\ \ /
16> kai ob émapov T paPdw cov kal ékTeLvov TV X€lpd cov ém v BdAaccav
\ e A 9 / \ 9 / e e\ 9 )4 ~ /
kal pfifov adTv, kal eloeABaTwoav ol viol Iopan els péoov s Balacons
kaTd T0 EMpodv.

16 kai sy eparon té hrabdg sou kai ekteinon tén cheira sou tén thalassan
And , lift up your rod, and stretch out your hand the sea,

kai hréxon , kai eiselthatosan hoi huioi Israél eis meson tés thalasses to xéron.
and tear it! And let enter the sons of Israel in the midst of the sea dry land!
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17. wa hin'ni m’chazeq ‘eth-leb Mits'rayim w’yabo’u hem
w'ikab’dah b'Phar’ oh u =cheylo b’rik’bo ub’pharashayu.

Ex14:17 As for Vie, behold, I shall harden the hearts of the Mitsrites
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so that they shall go in them; and I shall be honored Pharaoh
and his army, his chariots and his horsemen.

A7> kat 8oV éym okAmpuvd TV kapdlav Papaw kal TV AlyvrTiov TdvTtov,
\ 2 7 b 4 9 ~ \ 9 / b
kal eloedeVoovTal dmlow adTdV: kal évdoachnoopal év Papaw
kal év maoT T} oTpaTd avTod kal év Tols dppaociy kal év Tols imrmols avTod.
17 kai idou skléryno tén kardian Pharao kai ton Aigyption ,
And behold, I shall harden the heart of Pharaoh, and the Egyptians

kai eiseleusontai auton; kai endoxasthésomai ¢n Pharao

and they shall enter in them, and I shall be glorified Pharaoh,
kai te stratia autou kai en tois harmasin Kkai en tois hippois autou.

and his military, and the chariots, and his horses.

3733 YLy YAqnY roaiv s
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18. w'yad’"u Mits’rayim ki=
hikab’di »'Phar’ oh b'rik’bo ub’pharashayu.
Ex14:18 Then the Mitsrites shall know am ,
I am honored Pharaoh, his chariots and his horsemen.

\ ’ / 3 9 4 74 9 ’ 9 4 9 )4
18> katl yvooovrar mavTes o AlydmTioL 8TL €yd elpL kVpLos évdofalopévou pov
\ ~ \ ~
év Papan kail év Tols dppaoiy kail Lrmols adTod.

18 kai gnosontai hoi Aigyptioi endoxazomenou mou
And shall know the Egyptians that glorifying myself

Pharao kai en tois harmasin kai hippois autou.
Pharaoh, and the chariots, and by his horses.
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19. wayisa™ mal'ak haholek machaneh Yis'ra’El

wayelek hem wayisa” hem

waya amod hem.

Ex14:19 The messenger of , who had been going the camp of Yisra’El,
moved and went them; and of moved them

and stood them.

19> é&qpev 8¢ 0 dyyelos Tod Beod 0 mpomopevopevos Ths Tapepforils
TV vidv lopamA kal émopetfn ék Tdv mobev: éEfpev de
Kal 0 oTOA0S THis vederns Amd mpocwmov adTdV Kal 0T €k TV OTLOW AOTOV.
19 exéren de ho aggelos tou
lifted away And the angel of ,

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 8



ho proporeuomenos tés parembolés ton huion Israel
the one going before the camp of the sons of Israel,
kai eporeuthé cl ton opisthen; exéren de kai
and he went 2! the rear. And lifted away also of
kai estée ¢k ton opiso auton.
,and it stood at the rear of them.
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20. wayabo’ machaneh Mits’rayim u machaneh Yis'ra’El way’hi
w’hachoshek wa ‘eth-halay’lah w'lo’-qarab zeh ‘el-zeh ~halay’lah.

Ex14:20 So it came the camp of Mitsrayim and the camp of Yisra’El;
and there was and the darkness, yet at night.
Thus the one did not come the other all night.

20> kat elof\Bev dva péoov Tis mapepfodis 1OV AlyvmTiwy
kal ava péoov s mapepBolts Iopam kal éotm kal éyéveto okoTos kal yvodos,

kal SufiABev 7 viE, kal o cuvépiEav AT oLs SAY TNV vikTa

20 kai eiselthen tés parembolés ton Aigyption
And it entered the camp of the Egyptians
kai tes parembolés Israél kai esté;
and the camp of Israel, and it stood.

kai egeneto skotos kai gnophos, kai dielthen hée nyx,

And there was darkness and dimness. And went by the night.
kai ou synemixan all€lois tén nykta;

And they did not mix together one to another night.
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21. wayet ‘eth-yado “al-hayam

wayolek ‘eth-hayam “azah =halay’lah
wayasem ‘eth-hayam lecharabah wayibaq’ u hamayim.

Ex14:21 Then stretched out his hand the sea;

and swept the sea back by a strong night

and turned the sea dry land, so the waters were divided.

21> ékerervev 8¢ Mwvuoiis v xelpa ém tnv 8dAacoav,
\ e U 4 \ / 9 9 )4 4 ’ [74 \ 4
kal vTTyayev kVpLos v Badacoav év avépw voTw Pratw SAMY T vikTa
\ 7’ \ / / \ ’ \ &
kal émoinoev T Badacoav Enpav, kal éoyiobn 16 Vdwp.

21 exeteinen de tén cheira tén thalassan,
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stretched out And his hand the sea.
kai hypégagen tén thalassan notQ biaig tén nykta

And drew away the sea south a violent night.
kai epoiésen tén thalassan xéran, kai eschisthé to hydor.

And he made the sea dry, and cut asunder the water.
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22. wayabo’u b'ney-Yis'ra’El hayam bayabashah

w’hamayim [chem minam umis’'mo’lam.

Ex14:22 The sons of Yisra’El went of the sea on the dry land,
and the waters were like them on their right hand and on their left.

22> kat elofABov ol viol Iopan els péoov s Baldacons kata 10 Enpodv,
kal 70 VOwp adTols Telyos ék deLdv kal Telyos €€ edwvipwv:
22 kai eiselthon hoi huioi Israél tés thalasses to xéron,
And entered the sons of Israel of the sea the dry land.
kai to hydor autois dexion kai eudonymon;
And its water was the right and the left.

v9¥9 2097 FrF Y YA M4 v4937 YAy v7a9iv s
Waa yrx-d4 vawqy
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23. wayir'd’phu Mits'rayim wayabo’u hem sus Phar’ oh rik’bo
upharashayu ¢/~ hayam.

Ex14:23 Then the Mitsrites pursued, and =!! Pharaoh’s horses, his chariots
and his horsemen went in them of the sea.

23> katedloEav 8¢ ol AlydmTiol kal elofjAbov dmiow adTdV, maca 7 (mmos Papaw

kal Ta dppaTa kai ol avaBaTat, eis péoov Tis Baddoons.

23 katedioxan de hoi Aigyptioi kai eiselthon auton, hé hippos Pharao
pursued And the Egyptians. And entered them the cavalry of Pharaoh,

kai ta harmata kai hoi anabatai, tés thalasseés.
and the chariots, and the horsemen of the sea.

YAAny ATMY-C4 Avar JPWAY 4993 XYWL A3y
Waqny ATMy x4 YAy Jroy w4 avyos
DO73R MITRTON MY APWM TPDT NIRERD TN
ETER TAOR NN 0T ) R Tnya

24. way'hi 'ash’moreth haboger wayash’geph ~machaneh Mits’rayim

w' wayaham ‘eth machaneh Mits'rayim.
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Ex14:24 And it happened 'n the morning watch, looked down
the army of the Mitsrites of and
and confused the army of the Mitsrites.

24> &éyevnOm B¢ év T dbvdaxi) T €wbuvi) kal éméBAedrev kpLos
9\ \ \ ~ 9 7 9 4 \ \ )4
em v mapepfoAny T@v AtyvmTiov év oTOA® TUpos kal vedeATs
kal ovvetapafev TN mapepfolny Tdv AlyvmTiev

24 egenéthe de en té phylake té heothing
And it came to pass in the watch, in the early morning,

kai epeblepsen tén parembolén ton Aigyption
and gave attention the camp of the Egyptians
kai kai synetaraxen ten parembolén ton Aigyption
of and ; and he disturbed the camp of the Egyptians.

WaqnYy W4y xa9y9 vanayiy vixd9y4qy Y4 x4 4Fivos
Waqn 9 wald wuly arar 3y J4q9wa Y)Y aFvv4
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25. wayasar ‘eth ‘ophan mar’k’bothayu way’nahagehu Hik’beduth

wayo’mer Mits'rayim ‘anusah mip’ney Yis'ra’El nil’cham lachem
Mits’rayim.
Ex14:25 He took off the wheels of their chariots, and He made them drive difficulty;
so the Mitsrites said, Let us flee the face of Yisra’El,
is fighting for them the Mitsrites.

\ ’ \ ” ~ 3 ’ Y A \ ¥ 9 \ \ ’
<25> KaL O"UVGS'T]O'GV TOVS GEO'V(LS TOV app.afr(nv aAVTWV KoL 'T]'ya'yev avTovS p,e'ra BLG,S.
\ o e 9 4 / 9 \ ’
KOl €LTTaVv oL AL'YU"ITTLOL (I)v'yu)p,ev Ao TPOTWTTOL IO'pG.'T])\'

e \ /’ ~ \ 9 ~ \ bl ’
0 yap KUPLOS TTOA€ELEL TrepL AVTAV Tovs AlyvmTiovs.

25 kai synedesen tous axonas ton harmaton auton kai egagen autous bias.
And he bound the axles of their chariots, and led them force.
kai eipan hoi Aigyptioi Phygomen prosopou Israel;
And said the Egyptians, We should flee the face of Israel,
ho polemei auton tous Aigyptious.
wages war them against the Egyptians.

¥13-Jo yai-x4 3asy awy-J4 3var ¥4ivoe
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26. wayo’'mer - n’teh ‘eth-yad’ak al-hayam
w'yashubu hamayim al=-Mits'rayim “al-rik’bo w’ al-parashayu.

Ex14:26 Then said , Stretch out your hand the sea
so that the waters may come back the Mitsrites, their chariots
and their horsemen.
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26> elmev 3¢ kbpLos mpds Mwvotiv "Extewvov v xelpd oov ém v BdAacoav,
Kal 4TokaTacTNTe TO Vdwp kal émkalvdTo Tovs Alyvmriovs,
éml Te Ta dppaTa kal Tovs avaBaTas.
26 eipen de Ekteinon tén cheira sou tén thalassan,

said And ,» Stretch out your hand the sea,
kai apokatastéeto to hydor kai epikaluuato tous Aigyptious,

and restore the water, and cover over the Egyptians,

te ta harmata kai tous anabatas.
both the chariots and over the horsemen!

vixa4d 499 xvy){ Haa away ¥aa-o vai-x4 awy eivy
Ha3 Yrxd WA4ny-x4 arar qoyaiy vx£4PC ¥AF Yaqnyy
PORD P35 oo owm oISy TN wn o
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27. wayet ‘eth-yado "al-hayam wayashab hayam eythano
uMits’rayim nasim way’na’er ‘eth-Mits'rayim b’thok hayam.

Ex14:27 So stretched out his hand the sea, and the sea returned
the turning of , while the Mitsrites were fleeing H
then overthrew the Mitsrites in the midst of the sea.

27> ékerewvev 8¢ Mwuaiis v xelpa ém v Badacoav,
KOl (,1.1T€K(1Té0"1"r| TO ﬁ&op Trpbs 'f]p.épav ém xd)pas'

e \ 9 4 ” e \ \ e
ol 8¢ AlyidmTiol €duyov Vo TO Vdwp,

\ 9 ’ I4 \ 9 ’ /7 ~ 4
kal e€eTivalev KUPLOS TOVS Avyv'rr'rl,ovs [L€COV TS 9(1)\0.00'1]9.
27 exeteinen tén cheira ten thalassan,

stretched out And his hand the sea,
kai apekatesté to hydor 5

and restored the water at its
hoi de Aigyptioi ephygon to hydor,

And the Egyptians fled the water.

kai exetinaxen tous Aigyptious meson tés thalasses.
And shook off the Egyptians in the midst of the sea.

(it (Y Wawja-xdr sy4a-x4 YFYIy Yiya vIwars
apg-a0 W39 4wi-4( Y9 YATUs Y1493 A09)

S 905 DwimEnTNRY 2277 NR 1@2M 0T 13NN
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28. wayashubu hamayim way’kasu ‘eth-harekeb w'eth-haparashim I'':©! cheyl

Phar’"oh haba’im hem bayam lo’-nish’ar bahem “ad- .
Ex14:28 The waters returned and covered the chariots and the horsemen,
even Pharaoh’s army that had gone the sea them;

not even of them remained.

\ bl \ \ 14 bl /’ \ e’ \ \ 9 /’
28> kail émavaoTpadev T0 Vdwp ékadvev Ta dppaTa kal Tovs avaBaTas
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kal maoav v dvvapw Papaw Tovs eloTemopevpévous OTLoW AVDTOV
9 \ ’ \ 9 ’ 9 Y A 9 Q\ o
ets Tv adacoav, kat o0 kaTeleldpOn €€ adTOV 00BE els.
28 kai epanastraphen to hydor ekaluuen ta harmata kai tous anabatas
And in turning back, the water covered the chariots, and the horsemen,
kai téen dynamin Pharao tous eispeporeumenous auton eis ten thalassan,
and the force of Pharaoh, of the ones entering them the sea.

kai ou kateleiphthé ex auton oude
And there was not left of them not even

Y13 YYx3d awsi 3 vy(a J49wr Y3720
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29. ub’ney Yis'ra’El hal’ku bayabashah b’thok hayam

w’hamayim lahem minam umis’mo’lam.
Ex14:29 But the sons of Yisra’El walked on dry land the midst of the sea,
and the waters were like them on their right hand and on their left.

29> ol 8¢ viol Iopam émopedbnoav dua Enpas év péow s Balaoons,
70 8¢ Bdwp adTols Telyos €k defLdv kal Telyos €€ edwvipwv.

29 hoi de huioi Israél eporeuthésan xéras en mesQ tes thalasses,

And the sons of Israel went dry land in the midst of the sea.
to de hydor autois dexion kai euonymaon.
And the water was to them the right, and the left.

JAAnYy a3y (49WAx4 4737 Y9 Arad oWy
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30. wayosha” yom hahu’ ‘eth-Yis'ra’El Mits’rayim
wayar’ Yis'ra’El ‘eth-Mits’'rayim meth al=s’phath hayam.
Ex14:30 Thus saved Yisra’El in that of Mitsrayim,

and Yisra’El saw Mitsrayim dead on the seashore.

\ bl /’ /7 \ bl ~ ¢ ’ bl 7 bl \ ~ b ’
30> kat éppvoaTo kVpLos Tov IopamA év T Mpépa ékelvn éx yelpos TdV Alyvmtiwy:

kal eidev IopanA Tods Alyvmrriovs TeBvnkdTas mapa 16 xeldos s Baddoons.

30 kai errysato ton Israél en té hémera ekeiné ton Aigyption;
And rescued Israel in that day of the Egyptians.
kai eiden Israél tous Aigyptious tethnékotas to cheilos tés thalasses.

And Israel saw the Egyptians having died the edge of the sea.

YA4ny 9 avar awo qw4 a3 aig-x4 [49wA 4937 3
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31. wayar’ Yis'ra’El ‘eth-hayad hag’dolah “asah Mits’rayim
wayir'u ha am ‘eth- waya’aminu u “ab’do.

Ex14:31 When Yisra’El saw the great hand had used Mitsrayim,
the people feared , and they believed and in His servant

31> €ldev 3¢ Iopan ™y xelpa ™ peydAny,
& émoimoev kVpLos Tols Alyvmriols: édofmin 8¢ 6 Aads Tov k\pLov

\ bl /7 ~ ~ \ ~ ~ /’ 9 ~
kal émoTevoav 7@ 0ed kat Mwvof 70 Oepamovt adTod.

31 eiden de Israél ten cheira tén megalén, ha epoiésen tois Aigyptiois;

saw And Israel hand the great by executed against the Egyptians.
ephobéthé de ho laos ton kai episteusan tg

feared And the people , and they trusted in ’
kai to theraponti autou.

and his attendant.
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